
CHING SPECIALTY SLINGS - ANDYS LEATHER CHING SPECIALTY
SLING, 1.25", CHESTNUT

Tough, Flexible Premium Leather For Hunting & Competition

Traditional leather slings are hand made from high-quality bridle leather that’s
been tumbled for days with special oils and waxes for maximum flexibility and
toughness in the field or at the bench. Features 38 punched holes for a variety of
different length adjustments, and includes a solid brass buckle that locks tight for
a secure hold that can’t slip. Brass screw fasteners keep sling loops closed for a
level of security you can depend on. Available in 1" and 1¼" widths. Ching
Specialty model is a 3-point sling developed by Eric Ching in cooperation with the
Gunsite training school and is perfect for target shooting, competition and
dangerous game hunting where fast, accurate shot placement is essential.
Center strap locks around the shooter’s upper arm for rock-solid stability without
using a bipod. Works like a “Deliberate” sling, but much faster to use, and once
it’s preset, no further loop adjustments are necessary.

Attributes

Name: ANDYS LEATHER CHING SPECIALTY SLING, 1.25", CHESTNUT
Manufacturer: ANDYS LEATHER
Product no.: 100006723
Mfr. No.: NONE
Color: Brown
Material: Leather
Style: 3-point Sling
Width: 1-1/4''
Delivery weight: 0.295kg

Item details

Made in USA
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CHING SPECIALTY SLING Sicherheitsanweisungen

Einleitung
Danke, dass du dich für den CHING SPECIALTY SLING von ANDYS LEATHER entschieden hast. Dieses Produkt
ist für optimale Leistung beim Zielschießen, in Wettbewerben und bei der Jagd konzipiert. Um deine Sicherheit und
die Langlebigkeit deines Slings zu gewährleisten, lies bitte diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und
befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Sling nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Überprüfe den Sling vor jeder Benutzung auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Halte den Sling außerhalb der Reichweite von Kindern, wenn er nicht benutzt wird.
Modifiziere den Sling nicht, da dies seine Sicherheit und Effektivität beeinträchtigen kann.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du den Sling benutzt, um Unfälle zu vermeiden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Altersbeschränkungen: Dieses Produkt ist nicht für Kinder unter 18 Jahren gedacht. Erwachsene Aufsicht ist
erforderlich, wenn Personen unter diesem Alter den Sling benutzen.
Passgenauigkeit: Stelle sicher, dass der Sling so eingestellt ist, dass er sicher um deinen Oberarm sitzt, um
Stabilität zu gewährleisten. Ein lockerer Sitz kann zu Unfällen führen.
Überlastung vermeiden: Überschreite nicht die empfohlenen Gewichtslimits für den Sling. Überlastung kann
zu einem Versagen führen und Verletzungen verursachen.
Sling Swivels: Sling Swivels sind nicht enthalten. Stelle sicher, dass du kompatible Swivels verwendest, die
für das Gewicht deines Feuerwaffe geeignet sind.
Trockene Bedingungen: Vermeide die Nutzung des Slings in nassen Bedingungen, da Feuchtigkeit die
Integrität des Leders und deinen Halt beeinträchtigen kann.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Befestige die Sling Swivels an der Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Stelle sicher, dass die Swivels sicher befestigt sind, bevor du fortfährst.

Einstellung des Slings:

Suche die 38 gestanzten Löcher entlang des Slings für Längenanpassungen.
Wähle das passende Loch, um einen festen Sitz um deinen Oberarm zu erreichen.
Verwende die solide Messingschnalle, um den Sling an Ort und Stelle zu verriegeln. Stelle sicher, dass
er fest und sicher ist.

Verwendung des Slings:

Wenn du bereit zum Schießen bist, positioniere den Mittelriemen um deinen Oberarm.
Stelle sicher, dass der Sling straff, aber bequem sitzt, um eine ordnungsgemäße Bewegung zu
ermöglichen.
Übe die Verwendung des Slings mit einer ungeladenen Feuerwaffe, um dich mit seiner Bedienung
vertraut zu machen.

Nach der Benutzung:

Überprüfe den Sling nach der Benutzung auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Reinige das Leder mit einem feuchten Tuch und lasse es auf natürliche Weise trocknen.
Lagere den Sling an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung.

Entsorgungsanweisungen



Wenn du den Sling entsorgst, ziehe in Betracht, das Leder, wenn möglich, zu recyceln.
Wenn der Sling irreparabel beschädigt ist, entsorge ihn gemäß den örtlichen Abfallentsorgungsrichtlinien.
Verbrenne den Sling nicht, da dies schädliche Dämpfe freisetzen kann.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des CHING SPECIALTY SLING wende dich bitte an die
Kontaktinformationen, die dir vom Einzelhändler, bei dem du das Produkt gekauft hast, zur Verfügung gestellt
werden.

Fazit
Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und angenehme Erfahrung mit deinem
CHING SPECIALTY SLING gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und sei dir deiner Umgebung bewusst,
während du dieses Produkt verwendest. Danke für deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen Richtlinien.
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CHING SPECIALTY SLING Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the CHING SPECIALTY SLING by ANDYS LEATHER. This product is designed for optimal
performance in target shooting, competition, and hunting. To ensure your safety and the longevity of your sling,
please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure the sling is used only for its intended purpose.
Always inspect the sling for any signs of wear or damage before each use.
Keep the sling out of reach of children when not in use.
Do not modify the sling in any way, as this may compromise its safety and effectiveness.
Be aware of your surroundings when using the sling to avoid accidents.

Specific Safety Precautions for Use

Age Restrictions: This product is not intended for children under the age of 18. Adult supervision is required
for any use by individuals under this age.
Proper Fit: Ensure that the sling is adjusted to fit securely around your upper arm for stability. A loose fit can
lead to accidents.
Avoid Overloading: Do not exceed the recommended weight limits for the sling. Overloading can cause
failure and result in injury.
Sling Swivels: Sling swivels are not included. Ensure you use compatible swivels that are rated for the weight
of your firearm.
Dry Conditions: Avoid using the sling in wet conditions, as moisture can affect the leather's integrity and your
grip.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Attach the sling swivels to the firearm according to the manufacturer's instructions.
Ensure the swivels are securely fastened before proceeding.

Adjusting the Sling:

Locate the 38 punched holes along the sling for length adjustments.
Select the appropriate hole to achieve a snug fit around your upper arm.
Use the solid brass buckle to lock the sling in place. Ensure it is tight and secure.

Using the Sling:

When ready to shoot, position the center strap around your upper arm.
Ensure the sling is taut but comfortable, allowing for proper movement.
Practice using the sling with an unloaded firearm to become familiar with its operation.

PostUse Care:

After use, inspect the sling for any signs of wear or damage.
Clean the leather with a damp cloth and allow it to dry naturally.
Store the sling in a cool, dry place away from direct sunlight.

Disposal Instructions
When disposing of the sling, consider recycling the leather if possible.
If the sling is damaged beyond repair, dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
Do not burn the sling, as this may release harmful fumes.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the CHING SPECIALTY SLING, please refer to the contact
information provided by the retailer from which you purchased the product.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your CHING
SPECIALTY SLING. Always prioritize safety and be mindful of your surroundings while using this product. Thank you
for your attention to these important guidelines.
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Instrucciones de Seguridad para la Correa CHING
SPECIALTY

Introducción
Gracias por elegir la Correa CHING SPECIALTY de ANDYS LEATHER. Este producto está diseñado para un
rendimiento óptimo en tiro al blanco, competiciones y caza. Para garantizar tu seguridad y la longevidad de tu
correa, por favor, lee y sigue estas instrucciones de seguridad cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la correa se utilice solo para su propósito previsto.
Inspecciona siempre la correa en busca de signos de desgaste o daño antes de cada uso.
Mantén la correa fuera del alcance de los niños cuando no esté en uso.
No modifiques la correa de ninguna manera, ya que esto puede comprometer su seguridad y efectividad.
Sé consciente de tu entorno al usar la correa para evitar accidentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Restricciones de Edad: Este producto no está destinado a niños menores de 18 años. Se requiere
supervisión de un adulto para cualquier uso por parte de individuos menores de esta edad.
Ajuste Adecuado: Asegúrate de que la correa esté ajustada para encajar de forma segura alrededor de tu
brazo superior para mayor estabilidad. Un ajuste suelto puede provocar accidentes.
Evitar Sobrecargas: No excedas los límites de peso recomendados para la correa. Sobrecargarla puede
causar fallos y resultar en lesiones.
Anillas de la Correa: Las anillas de la correa no están incluidas. Asegúrate de usar anillas compatibles que
estén clasificadas para el peso de tu arma de fuego.
Condiciones Secas: Evita usar la correa en condiciones húmedas, ya que la humedad puede afectar la
integridad del cuero y tu agarre.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Ata las anillas de la correa al arma de fuego de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Asegúrate de que las anillas estén bien fijadas antes de continuar.

Ajustando la Correa:

Localiza los 38 agujeros perforados a lo largo de la correa para ajustes de longitud.
Selecciona el agujero apropiado para lograr un ajuste ceñido alrededor de tu brazo superior.
Usa la hebilla de latón sólido para bloquear la correa en su lugar. Asegúrate de que esté ajustada y
segura.

Usando la Correa:

Cuando estés listo para disparar, coloca la correa central alrededor de tu brazo superior.
Asegúrate de que la correa esté tensa pero cómoda, permitiendo un movimiento adecuado.
Practica usando la correa con un arma de fuego descargada para familiarizarte con su operación.

Cuidado Postuso:

Después de usarla, inspecciona la correa en busca de signos de desgaste o daño.
Limpia el cuero con un paño húmedo y déjalo secar de forma natural.
Almacena la correa en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.

Instrucciones de Eliminación



Al desechar la correa, considera reciclar el cuero si es posible.
Si la correa está dañada más allá de la reparación, deséchala de acuerdo con las regulaciones locales de
eliminación de residuos.
No quemes la correa, ya que esto puede liberar humos nocivos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de la Correa CHING SPECIALTY, por favor, consulta la
información de contacto proporcionada por el minorista donde compraste el producto.

Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y agradable con tu Correa
CHING SPECIALTY. Siempre prioriza la seguridad y mantente consciente de tu entorno mientras usas este
producto. Gracias por tu atención a estas importantes directrices.
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Instructions de sécurité pour la sangle CHING
SPECIALTY

Introduction
Merci d'avoir choisi la sangle CHING SPECIALTY d'ANDYS LEATHER. Ce produit est conçu pour offrir des
performances optimales lors du tir sur cible, de la compétition et de la chasse. Pour garantir votre sécurité et la
longévité de votre sangle, veuillez lire attentivement et suivre ces instructions de sécurité.

Directives de sécurité générales
Assurezvous que la sangle est utilisée uniquement à des fins prévues.
Inspectez toujours la sangle pour détecter tout signe d'usure ou de dommage avant chaque utilisation.
Gardez la sangle hors de portée des enfants lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Ne modifiez pas la sangle de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre sa sécurité et son
efficacité.
Soyez conscient de votre environnement lors de l'utilisation de la sangle pour éviter les accidents.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Restrictions d'âge : Ce produit n'est pas destiné aux enfants de moins de 18 ans. Une supervision adulte est
requise pour toute utilisation par des personnes de cet âge.
Ajustement approprié : Assurezvous que la sangle est ajustée pour s'adapter solidement autour de votre
bras supérieur pour plus de stabilité. Un ajustement lâche peut entraîner des accidents.
Évitez la surcharge : Ne dépassez pas les limites de poids recommandées pour la sangle. La surcharge peut
entraîner une défaillance et causer des blessures.
Attaches de sangle : Les attaches de sangle ne sont pas incluses. Assurezvous d'utiliser des attaches
compatibles qui sont évaluées pour le poids de votre arme à feu.
Conditions sèches : Évitez d'utiliser la sangle dans des conditions humides, car l'humidité peut affecter
l'intégrité du cuir et votre prise.

Instructions d'installation et d'utilisation

Installation :

Fixez les attaches de sangle à l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Assurezvous que les attaches sont solidement fixées avant de continuer.

Ajustement de la sangle :

Localisez les 38 trous perforés le long de la sangle pour les ajustements de longueur.
Sélectionnez le trou approprié pour obtenir un ajustement confortable autour de votre bras supérieur.
Utilisez la boucle en laiton massif pour verrouiller la sangle en place. Assurezvous qu'elle est serrée et
sécurisée.

Utilisation de la sangle :

Lorsque vous êtes prêt à tirer, placez la sangle centrale autour de votre bras supérieur.
Assurezvous que la sangle est tendue mais confortable, permettant un mouvement approprié.
Entraînezvous à utiliser la sangle avec une arme à feu déchargée pour vous familiariser avec son
fonctionnement.

Entretien après utilisation :

Après utilisation, inspectez la sangle pour tout signe d'usure ou de dommage.
Nettoyez le cuir avec un chiffon humide et laissezle sécher naturellement.
Rangez la sangle dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.

Instructions de disposition



Lors de la disposition de la sangle, envisagez de recycler le cuir si possible.
Si la sangle est endommagée audelà de toute réparation, disposezen conformément aux réglementations
locales en matière de déchets.
Ne brûlez pas la sangle, car cela pourrait libérer des fumées nocives.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et agréable avec votre sangle
CHING SPECIALTY. Priorisez toujours la sécurité et soyez attentif à votre environnement lors de l'utilisation de ce
produit. Merci de votre attention à ces directives importantes.
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Istruzioni di Sicurezza per la Cinghia CHING
SPECIALTY

Introduzione
Grazie per aver scelto la Cinghia CHING SPECIALTY di ANDYS LEATHER. Questo prodotto è progettato per
prestazioni ottimali nel tiro a segno, nelle competizioni e nella caccia. Per garantire la tua sicurezza e la longevità
della tua cinghia, ti preghiamo di leggere e seguire attentamente queste istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la cinghia venga utilizzata solo per il suo scopo previsto.
Controlla sempre la cinghia per eventuali segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Tieni la cinghia fuori dalla portata dei bambini quando non è in uso.
Non modificare la cinghia in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sua sicurezza e efficacia.
Fai attenzione all'ambiente circostante quando usi la cinghia per evitare incidenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Restrizioni di Età: Questo prodotto non è destinato a bambini di età inferiore ai 18 anni. È necessaria la
supervisione di un adulto per qualsiasi utilizzo da parte di individui sotto questa età.
Vestibilità Corretta: Assicurati che la cinghia sia regolata per adattarsi saldamente attorno al tuo braccio
superiore per una stabilità ottimale. Una vestibilità allentata può portare a incidenti.
Evitare il Sovraccarico: Non superare i limiti di peso raccomandati per la cinghia. Il sovraccarico può
causare rotture e risultare in infortuni.
Ganci della Cinghia: I ganci per cinghia non sono inclusi. Assicurati di utilizzare ganci compatibili che siano
classificati per il peso della tua arma.
Condizioni Asciutte: Evita di utilizzare la cinghia in condizioni di bagnato, poiché l'umidità può
compromettere l'integrità della pelle e la tua presa.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Collega i ganci della cinghia all'arma secondo le istruzioni del produttore.
Assicurati che i ganci siano fissati saldamente prima di procedere.

Regolazione della Cinghia:

Individua i 38 fori perforati lungo la cinghia per le regolazioni di lunghezza.
Seleziona il foro appropriato per ottenere una vestibilità aderente attorno al tuo braccio superiore.
Usa la fibbia in ottone solido per bloccare la cinghia in posizione. Assicurati che sia stretta e sicura.

Utilizzo della Cinghia:

Quando sei pronto a sparare, posiziona la cinghia centrale attorno al tuo braccio superiore.
Assicurati che la cinghia sia tesa ma confortevole, consentendo un movimento adeguato.
Pratica l'uso della cinghia con un'arma scarica per familiarizzare con il suo funzionamento.

Cura PostUtilizzo:

Dopo l'uso, controlla la cinghia per eventuali segni di usura o danni.
Pulisci la pelle con un panno umido e lasciala asciugare naturalmente.
Conserva la cinghia in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando smaltisci la cinghia, considera di riciclare la pelle se possibile.
Se la cinghia è danneggiata oltre la riparazione, smaltiscila secondo le normative locali sui rifiuti.
Non bruciare la cinghia, poiché ciò potrebbe rilasciare fumi nocivi.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione sulla sicurezza riguardante la Cinghia CHING SPECIALTY, ti preghiamo di
fare riferimento alle informazioni di contatto fornite dal rivenditore presso il quale hai acquistato il prodotto.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura e piacevole con la tua Cinghia CHING
SPECIALTY. Ricorda sempre di dare priorità alla sicurezza e di essere consapevole dell'ambiente circostante
mentre utilizzi questo prodotto. Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida.
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Instrukcje Bezpieczeństwa CHING SPECIALTY SLING

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór CHING SPECIALTY SLING od ANDYS LEATHER. Produkt ten został zaprojektowany z myślą
o optymalnej wydajności w strzelaniu do celu, zawodach oraz polowaniach. Aby zapewnić sobie bezpieczeństwo
oraz długowieczność swojego paska, prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie poniższych instrukcji
bezpieczeństwa.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj paska wyłącznie do jego zamierzonego celu.
Zawsze sprawdzaj pas przed każdym użyciem pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Przechowuj pas z dala od dzieci, gdy nie jest używany.
Nie modyfikuj pasa w żaden sposób, ponieważ może to wpłynąć na jego bezpieczeństwo i skuteczność.
Bądź świadomy swojego otoczenia podczas korzystania z pasa, aby uniknąć wypadków.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu

Ograniczenia wiekowe: Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci poniżej 18 roku życia. Wymagana jest
dorosła nadzór w przypadku użycia przez osoby poniżej tego wieku.
Odpowiednie dopasowanie: Upewnij się, że pas jest dostosowany do bezpiecznego dopasowania wokół
górnej części ramienia dla stabilności. Luźne dopasowanie może prowadzić do wypadków.
Unikaj przeciążenia: Nie przekraczaj zalecanych limitów wagowych dla pasa. Przeciążenie może
spowodować awarię i skutkować kontuzją.
Zamki paska: Zamki paska nie są dołączone. Upewnij się, że używasz kompatybilnych zamków, które są
ocenione do wagi twojej broni.
Suche warunki: Unikaj używania pasa w wilgotnych warunkach, ponieważ wilgoć może wpłynąć na
integralność skóry i twój chwyt.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja:

Przymocuj zamki paska do broni zgodnie z instrukcjami producenta.
Upewnij się, że zamki są mocno przymocowane przed kontynuowaniem.

Regulacja Pasa:

Zlokalizuj 38 wyciętych otworów wzdłuż pasa do regulacji długości.
Wybierz odpowiedni otwór, aby uzyskać ciasne dopasowanie wokół górnej części ramienia.
Użyj solidnej mosiężnej klamry, aby zablokować pas na miejscu. Upewnij się, że jest ciasno i
bezpiecznie.

Używanie Pasa:

Gdy jesteś gotowy do strzału, umieść środkowy pasek wokół górnej części ramienia.
Upewnij się, że pas jest napięty, ale komfortowy, umożliwiając odpowiedni ruch.
Ćwicz używanie pasa z rozładowaną bronią, aby zapoznać się z jego działaniem.

Pielęgnacja po Użyciu:

Po użyciu sprawdź pas pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Wyczyść skórę wilgotną szmatką i pozwól jej naturalnie wyschnąć.
Przechowuj pas w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.

Instrukcje Utylizacji



Przy utylizacji pasa rozważ recykling skóry, jeśli to możliwe.
Jeśli pas jest uszkodzony ponad naprawę, pozbądź się go zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi
utylizacji odpadów.
Nie pal pasa, ponieważ może to uwolnić szkodliwe opary.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wątpliwości związanych z CHING SPECIALTY
SLING, prosimy o zapoznanie się z informacjami kontaktowymi dostarczonymi przez detalistę, od którego zakupiono
produkt.

Zakończenie
Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i przyjemne doświadczenie z
CHING SPECIALTY SLING. Zawsze priorytetuj bezpieczeństwo i bądź świadomy swojego otoczenia podczas
korzystania z tego produktu. Dziękujemy za uwagę poświęconą tym ważnym wytycznym.
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CHING SPECIALTY SLING Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit CHING SPECIALTY SLING tuotteen ANDYS LEATHERilta. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan
optimaalista suorituskykyä tarkkuusammunnassa, kilpailuissa ja metsästyksessä. Varmistaaksesi turvallisuutesi ja
hihnan pitkäikäisyyden, lue ja noudata näitä turvaohjeita huolellisesti.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että hihnaa käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa.
Tarkista hihna aina ennen käyttöä, ettei siinä ole kulumia tai vaurioita.
Pidä hihna lasten ulottumattomissa, kun sitä ei käytetä.
Älä muokkaa hihnaa millään tavalla, sillä tämä voi vaarantaa sen turvallisuuden ja tehokkuuden.
Ole tietoinen ympäristöstäsi hihnaa käyttäessäsi onnettomuuksien välttämiseksi.

Erityiset Turvatoimet Käytössä

Ikärajoitukset: Tämä tuote ei ole tarkoitettu alle 18vuotiaille lapsille. Aikuisten valvonta on pakollista, jos
tuotetta käyttää henkilö, joka on tämän ikärajan alapuolella.
Oikea istuvuus: Varmista, että hihna on säädetty tiukasti ylävartalon ympärille vakauden takaamiseksi. Liian
löysä istuvuus voi johtaa onnettomuuksiin.
Ylikuormituksen välttäminen: Älä ylitä hihnalle suositeltuja painorajoja. Ylikuormitus voi aiheuttaa hihnan
rikkoutumisen ja loukkaantumisen.
Hihnan kiinnittimet: Hihnan kiinnittimiä ei sisälly. Varmista, että käytät yhteensopivia kiinnittimiä, jotka ovat
riittävän vahvoja aseesi painolle.
Kuivat olosuhteet: Vältä hihnan käyttöä kosteissa olosuhteissa, sillä kosteus voi vaikuttaa nahan laatuun ja
otteeseesi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä hihnan kiinnittimet aseeseen valmistajan ohjeiden mukaan.
Varmista, että kiinnittimet ovat kunnolla kiinni ennen jatkamista.

Hihnan säätäminen:

Etsi 38 rei'itettyä reikää hihnasta pituuden säätämiseksi.
Valitse sopiva reikä saadaksesi hihnasta tiukan istuvuuden ylävartalon ympäri.
Käytä tukevasti messinkistä solkea lukitaksesi hihna paikalleen. Varmista, että se on tiukka ja
turvallinen.

Hihnan käyttäminen:

Kun olet valmis ampumaan, aseta keskihihna ylävartalon ympärille.
Varmista, että hihna on tiukka mutta mukava, jotta voit liikkua oikein.
Harjoittele hihnan käyttöä tyhjällä aseella, jotta opit sen toiminnan.

Käytön jälkeinen hoito:

Tarkista hihna käytön jälkeen mahdollisten kulumien tai vaurioiden varalta.
Puhdista nahka kostealla liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti.
Säilytä hihnaa viileässä, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta suojattuna.

Hävitysohjeet
Kun hävität hihnaa, harkitse nahan kierrättämistä, jos mahdollista.
Jos hihna on vaurioitunut korjaamattomaksi, hävitä se paikallisten jätteiden hävitysasetusten mukaan.
Älä polta hihnaa, sillä tämä voi vapauttaa haitallisia kaasuja.



Lisätietoa
Kaikista CHING SPECIALTY SLINGiin liittyvistä turvallisuuskysymyksistä tai huolenaiheista, ota yhteyttä
jälleenmyyjään, jolta ostit tuotteen.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvaohjeita voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän kokemuksen CHING SPECIALTY SLINGin
kanssa. Aina priorisoi turvallisuus ja ole tietoinen ympäristöstäsi tätä tuotetta käyttäessäsi. Kiitos, että kiinnität
huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.
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CHING SPECIALTY SLING Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valt CHING SPECIALTY SLING från ANDYS LEATHER. Denna produkt är utformad för optimal
prestanda inom målskytte, tävling och jakt. För att säkerställa din säkerhet och slingans hållbarhet, vänligen läs och
följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att slingan används endast för sitt avsedda syfte.
Inspektera alltid slingan för tecken på slitage eller skador före varje användning.
Håll slingan utom räckhåll för barn när den inte används.
Modifiera inte slingan på något sätt, eftersom detta kan äventyra dess säkerhet och effektivitet.
Var medveten om din omgivning när du använder slingan för att undvika olyckor.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Åldersbegränsningar: Denna produkt är inte avsedd för barn under 18 år. Vuxenövervakning krävs för
användning av individer under denna ålder.
Korrekt passform: Se till att slingan är justerad för att passa säkert runt din överarm för stabilitet. En lös
passform kan leda till olyckor.
Undvik överbelastning: Överskrid inte de rekommenderade viktgränserna för slingan. Överbelastning kan
orsaka fel och leda till skador.
Sling swivels: Sling swivels ingår ej. Se till att använda kompatibla swivels som är klassade för vikten av ditt
vapen.
Torra förhållanden: Undvik att använda slingan i blöta förhållanden, eftersom fukt kan påverka läderets
integritet och ditt grepp.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Fäst sling swivels på vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Se till att swivels är ordentligt fastsatta innan du fortsätter.

Justering av slingan:

Lokalisera de 38 stansade hålen längs slingan för längdjusteringar.
Välj det lämpliga hålet för att uppnå en snug passform runt din överarm.
Använd det solida mässingsspännet för att låsa slingan på plats. Se till att det är tight och säkert.

Användning av slingan:

När du är redo att skjuta, placera mittremmen runt din överarm.
Se till att slingan är stram men bekväm, vilket möjliggör korrekt rörelse.
Öva på att använda slingan med ett oladdat vapen för att bli bekant med dess funktion.

Vård efter användning:

Efter användning, inspektera slingan för tecken på slitage eller skador.
Rengör lädret med en fuktig trasa och låt det torka naturligt.
Förvara slingan på en sval, torr plats borta från direkt solljus.

Avfallsinstruktioner
När du gör dig av med slingan, överväg att återvinna lädret om möjligt.
Om slingan är skadad bortom reparation, gör dig av med den i enlighet med lokala
avfallshanteringsbestämmelser.
Bränn inte slingan, eftersom detta kan frigöra skadliga ångor.



Kontaktinformation för vidare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående CHING SPECIALTY SLING, vänligen hänvisa till
kontaktinformationen som tillhandahålls av återförsäljaren där du köpte produkten.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och trevlig upplevelse med din CHING
SPECIALTY SLING. Prioritera alltid säkerhet och var medveten om din omgivning när du använder denna produkt.
Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga riktlinjer.
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Bezpečnostní pokyny pro CHING SPECIALTY SLING

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali CHING SPECIALTY SLING od ANDYS LEATHER. Tento produkt je navržen pro
optimální výkon při střelbě na terč, soutěžích a lovu. Aby byla zajištěna vaše bezpečnost a dlouhá životnost popruhu,
prosím, pečlivě si přečtěte a dodržujte tyto bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl popruh používán pouze k jeho zamýšlenému účelu.
Před každým použitím vždy zkontrolujte popruh na známky opotřebení nebo poškození.
Držte popruh mimo dosah dětí, když se nepoužívá.
Neprovádějte žádné úpravy popruhu, protože to může ohrozit jeho bezpečnost a účinnost.
Buďte si vědomi svého okolí při používání popruhu, abyste se vyhnuli nehodám.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití

Věkové omezení: Tento produkt není určen pro děti mladší 18 let. Dospělý dohled je vyžadován při jakémkoli
použití osobami mladšími tohoto věku.
Správné upevnění: Zajistěte, aby byl popruh nastaven tak, aby pevně obepínal vaši horní část ramene pro
stabilitu. Volné upevnění může vést k nehodám.
Vyhněte se přetížení: Nepřekračujte doporučené hmotnostní limity pro popruh. Přetížení může způsobit
selhání a vést k úrazu.
Smyčky popruhu: Smyčky popruhu nejsou zahrnuty. Ujistěte se, že používáte kompatibilní smyčky, které
jsou určeny pro hmotnost vašeho střelného zařízení.
Suché podmínky: Vyhněte se používání popruhu za vlhkých podmínek, protože vlhkost může ovlivnit
integritu kůže a váš úchop.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace:

Připojte smyčky popruhu k vašemu střelnému zařízení podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že jsou smyčky bezpečně upevněny před pokračováním.

Nastavení popruhu:

Najděte 38 vyražených otvorů podél popruhu pro úpravy délky.
Vyberte vhodný otvor, aby se dosáhlo těsného upevnění kolem vaší horní části ramene.
Použijte pevnou mosaznou sponu k uzamčení popruhu na místě. Ujistěte se, že je těsný a bezpečný.

Používání popruhu:

Když jste připraveni střílet, umístěte středový popruh kolem horní části ramene.
Ujistěte se, že je popruh napnutý, ale pohodlný, což umožňuje správný pohyb.
Procvičujte používání popruhu s prázdným střelným zařízením, abyste se seznámili s jeho ovládáním.

Údržba po použití:

Po použití zkontrolujte popruh na známky opotřebení nebo poškození.
Čistěte kůži vlhkým hadříkem a nechte ji přirozeně uschnout.
Skladujte popruh na chladném, suchém místě mimo přímé sluneční světlo.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci popruhu zvažte recyklaci kůže, pokud je to možné.
Pokud je popruh poškozený a neopravitelný, likvidujte ho v souladu s místními předpisy o odpadech.
Nespalujte popruh, protože to může uvolnit škodlivé výpary.



Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli bezpečnostní dotazy nebo obavy ohledně CHING SPECIALTY SLING prosím kontaktujte prodejce, od
kterého jste produkt zakoupili.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a příjemné používání vašeho CHING
SPECIALTY SLING. Vždy upřednostňujte bezpečnost a buďte si vědomi svého okolí při používání tohoto produktu.
Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým pokynům.


